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Megjelenik minden vasár- 

nap és csütörtökön. 

Szerkesztőség és kiadó- 
hivatal : 

Szabó Albert könyvnyom 
dáiában Kézdi-Vásárhelytt, 
hova ugy a lap beltartalmi 
részét illető közlemények, 
mint az előfizetések, hirdet- 
mények, nyilttéri czikkek 

stb. intézendők. 

xyilttéri ezikkek soron- 
kint 10 krért közöltetnek. Politikai, 

ÉKELYFÖLD 
kdaági társadalmi és szépirodalmi hirlap. 

Előfizetési árak: 
Egy évre . ötrt -kr 
Fél évre. . 3frt -kr 
Negyed évre 1frt50kr 
Külföldre 1 évre 8 frt - kr 

Egyes szám ára 6 kr. 

Hirdetések dija: 
minden egyhasábos gar- 
mond-sorért vagy annak 
térfogatáért 4 krajczár. 

Hivatalos hirdetések külön ársza- 
bály szerint számittatnak. 

Ezenkivül minden beigta- 
tásnál 30 krajczár bélyeg- 

dij fizetendő. 

Előfizetési felhivás. 

A „Szekelyfölde czimü politikai, közgazdasági 
társadalmi és szépirodalmi, hetenkint 2-szer meg- 

jelenő hirlapra a következő árakkal előfizetést 

nyitunk: 

Egy évre 6 frt - kr. 

Fél évre 3 frt - kr. 

Negyed évre 1 frt 50 kr. 
Külföldre egy évre 8 írt - kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben elfogad- 

tatnak. 

Lapunk azon előfízetőit, kik előfizetéseikkel 

még hátrálékban vannak, tisztelettel kérjük 

azoknak beküldésére. 
Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, sziveskedje- 

nek előfizetéseiket minél előbb megujitani, hogy 

lapunk szétküldésében zavar ne forduljon elő. 

A „Székelyföld" kiadóhivatala. 

Még egy pár szó nőnevelésünk ér- 

dekében. 

Sok szép eszmét hangoztattak már világ- 

szerte a leánynevelésről, de még mindig nin- 

csenek azzal tisztában, hogy mily irányt ad- 

janak a nők nevelésének. 
Egyik fél - még pedig tulnyomóan a 

nők -- azt hangoztatják, hogy legyen a nő 

egyenlő a férfival, t. i, hogy az eddig kizáró- 

lagosan férfiak által betöltött hivatalokba 

nők is beülhessenek stb. A másik félnek - 
s nemcsak férfiaknak, de nőknek is - az az 

elvük, hogy a nő legyen kiegészitője a férfi- 

nak, s mig emez a megélhetés gondjaival 

küzd, addig iparkodjék a nő az otthont kelle- 

messé varázsolni és lehetőleg takarékosan 

gazdálkodni. 

Mindkét félnek igazsága van félig-meddig 

s ha a kettőt össze lehetne adni, vajmi pom- 

pás egészszé válnék Sajnos azonban, hogy 

nem haladtunk odáig sem itt nálunk, sem a 

külföldön, hogy minden tekintetben megfelelő 

nevelést tudnánk adni leányainknak, mert 

akkor - mint valahol igen találó megjegy- 

zésként olvastam - első sorban is az anyá- 
miután sok tekintetben 

épen az anya az, a ki vagy tulságos majom- 

szeretetével, vagy rideg okoskodásával utját 

állja, hogy leányának természetes tehetségei 

kellőképen kifejlődjenek. 

Nem czélom itt felsorolni mindazon ténye- 

kat kellene nevelni, 

zőket, melyek által egy leánygyermeket sze- 

rencséssé vagy szerencsétlenné lehet tenni. 

Tudjuk jól, hogy a leggazdagabb családok 

gyermekei is juthatnak koldusbotra s viszont 

egyszerüű emberek gyermeke is felküzdheti 

magát rangra, hatalomra. Azt is tudjuk, - 

mert, fájdalom, lépten nyomon alkalmunk 

van látni - hogy épen a középosztály nem 

tudja eltalálni, minő irányt is adjon ugy fiu, 

mint leánygyermekei nevelésének. Olyan 

Mohamed koporsója féle állapotban vannak 

ezen osztály szülei; függenek két alternativa 

között: vagy a magasabb körökhöz tartozók- 

nak szeretnének látszani, a mi miatt aztán 

erszényüket meghaladó költekezést visznek 

végbe, vagy épen semmit sem adnak a köz- 

véleményre s elzsugoriskodnak, elnyomorog- 

nak; elvonják a nevelést gyermekeiktől csak 

azért, hogy mentől jobban redukálhassák a 

kiadási rovatot. 

Hazánkban pedig épen a középosztály, az 

okleveles emberek, hivatalnokok, birtokosok 

s a t. képezik a nemzet zömét s ők szolgál- 

tatják ugy az állam vezérlőinek legunagyobb 

kontingensét, mint a közélet egyéb vezető 

tényezőit. Ezek gyermekeinek helyes irány- 

ban való neveltetésétől tehát igen sok függ, 

mert idővel viszont ez utóbbiak kezeiben lesz 

egy egész nemzedék jövendője. 

Már most vegyük a nőt olyannak, a mi- 

lyennek lennie kell; vagyis nem afféle cso- 

da-lénynek, a ki egymagában összpontositson 

minden olyas tehetségeket, minőkről némely 

tulkövetelő házasulandó férfiu álmodozik, 

hanem egyszerü szerény halandónak, a ki 

ugy legyen nevelve, hogy az életben bárminő 

körülmények között is feltalálja magát és 

soha ne várjon a sorstól többet, mint a 

mennyit az neki megadni képes, vagy a mit 

saját erejéből meg tud szerezni önmagának. 

Ne tekintse férjét csupán pénztárosának, a ki 

költséges szeszélyeit elégiti ki, hanem élet- 

társának, a kivel örömbe-búba egyformán 

osztozkodik s ha egyszer vagyoni helyzetük 

nem enged meg tulzásokat, e tulzásokról 

könnyü szivvel le tudjon mondani. 

Arra pedig, hogy ilyen tulajdonságokkal 

ruházzuk föl gyermekeinket, nem kell egyéb, 

mint hogy őket háziasan, szerényen neveljük. 

A sSzekelyfőld tárczája 

A leányrabló. 

- Utazási élmény. - 

(Németből.) 

(Folytatás.) 

- Különös alakja feltünt nekem; el sem tudom 
gondolni, hogy hová akart menni, mivel az észak- 

keleti mouzum szele elállotta utját. Eszembe ju- 

tott, hogy Point de Galle-ban, a „fekete város- 
részen*, hol csak benszülöttek laknak, több leány 
eltünt. Én a chinai mellett haladtam el és födélze- 
tén több szingáli nöt vettem észre. 

- Tehát leányrabló? 

Van e vidéken egy hires leányrabló; a 

korcsmában sokat hallottaut felőle. Mondják, hogy 

ckinai, ki a tengerparton összeszedi a leányokat, 

elszállitja egy magános szigetre és kényszeriti, 

hogy az ő embereinek nejeikké legyenek. 

- Meglehet, de semmi közöm hozzá. 
- Nekem sincs; de ez a rabló mégis eszembe 

jutott a mai hir hallatára. Láttam a nőket a 
„Haiang dze" födelén és hiszem, hogy többé nem 

kerülnek vissza. Akkor Kaladira gondoltam, kinek 
jegyesét annak a hajónak egyik embere megtá- 

madta és ma... 
- És ma ? - kérdé kiváncsian Raffley. 

- Dél felé járt az idő; csaknem füst nélkül ha- 
ladtam. A tenger hullámzott. Ekkor feltünt a chi- 

nai hajó, mely teljes vitorlákkal haladt. Az yacht- 

tal nem mérkőözhetik, és én észrevétlenül hamar 

utól értem. Elővettem a távcsövet és sokat 

láttam. 
- Mit? 
= Szellőztette a hajó belsejét. Nyolcz nyilás 

volt nyitva. De ezek nem szelelők, hanem nyilá- 

sok az ágyuk számára. A födélzeten négy leány 

ült, kezük össze volt kötve. Ezeket az yacht köze- 
ledtével a hajó belsejébe szállitották. 

- Megszólitottad ? 
- Természetesen. 
- Mit felelt? 

Haiaug-dze hajó, megyen Tsiláhba. 

- Hazudott. Mit akarhat Tsiláhban? Tegnap 

oly könnyedén mozgott, hogy elárulta, hogy nincs 
szállitmánya, Tsiláhból pedig semmit sem szállit- 

hat. Kezd gyanus lenni; de megfigyelem. 
- Az yaochtról? 
- Bizonyosan. Innen Kandyn át Kornegalle-ba 

megyünk az Alligator folyó parcjáig Visszafelé 
nem megyek a szárazon, hanem csónakban a fo- 
lyón, mely minket Tsilahba visz. Itt vársz ránk az 
yachttal; addig lesz időd, hogy a chinait figye 

lemmel kisérd. 
- És sir mikor ér Tsiláhba ? 

- Nem tudom bizonyosan. 
- Van még más parancsa ? 

- Nincs. Mehetsz. i 

Másnap reggel folytattuk utunkat Kandy felé, 
mely a szigetnek hajdanta fővárosa és a benszü- 
lött királyoknak székhelye vala. Az ut Kolombó- 

tól Kandyig 18 óráig tart. Az ut, mely Point de 

Galle től északra tartott, Kolombónál keletre ka- 

nyarodott. A kokuszpálma ligeteit rizsföldek vál- 

tották fel. 
Számtalan ökör-szekérrel, szelid elefánttal ta- 

lálkozánk, melyek az ut mentén dolgozgattak 
Utunk a hegyek közé vitt. Oly panoráma terült 

el szemeink előtt, milyent az Alpesek közt sehol 
sem találhatni. 

Este volt, midőn Kandyba érkeztünk. Fényes 
társaság várt itt reánk: a kormányzó, a kormány 
hivatalnokai, tisztikar az ezredestől a hadnagyig. 
Ettünk, ittunk, zenéltünk, tánczoltunk, az órák 
mint perczek repültek el. 

Másnap reggel folytatta utját a társaság Korne- 
galle felé. A város két részből áll; az egyik az 
európaiaké, három-négy utczával, minden háztu- 
lajdonosnak háza nagy kerttel van körülvéve; a 

másik a benszülötteké. Kornegalle, mely egy nagy 
szikla árnyékában fekszik, a buddhaisták gyülő- 
helye; a sziklán áll egy régi buddha templom, 
mely náluk kegy-hely, ide zarándokolnak az egész 
szigetről. 

Ceylonban az elefántot mindenféle munka el- 
végzésére felhasználják. Ha szelid elefántban 
hiány van, akkor hivatalból elefántvadászatot 
rendeznek. Most is ez az eset fordult elő. 

A vadászat menete következő: Egy nagyobb 
területet bekeritenek hatalmas szál fákkal; ezt a 
bekeritett helyet „korral"-nak nevezik. Midőn a 
korral megvan, megkezdik munkájukat a hajtók, 



Ismertessük meg leányainkkal is idejekorán 
azt, hogy az életnek nemcsak ragyogó, hanem 
árnyoldala is van; tudja meg, hogy azon kis 

körben, melynek ő egyik tagját képezi, a csa- 
lád-fő az, ki mindenről gondoskodik ugyan, 

de azért az összes családtagok közremunkálá- 

sával lehet csak elérni azt, hogy a bevétel és 

kiadás mérlege félre ne billenjen, s hogy 

mindazon kényelem megszerzése, melylyel 

esetleg körül van véve, fáradsággal, szorga- 

lommal jár. 

Tanulja meg a növendék leányka, hogy 

minél többet tudugy az elvont, mint a realis 

tudományokból, minél több praxisra tesz 

szert a háztartás titkaiban, annál többet ta. 

karithat meg a családfő s annál biztosabb 
számára a gondtalan élet 

A háromszékmegyei „Erzsébet- 

vizsgálata. 

Kézdi-Vásárhely, 1891. julius 2-án. 

Folyó évi junius 29. és 30 án tartatott meg a 
eziműl tett intézet évzáró vizsgálata. Utolsó volt 
a népoktatási intézetek között, de nem a felmuta- 
tott sikerben, az elért eredményben. Mert ha az 
elfogulatlanság szemüvegén keresztül nézzük; ha 
a higgadt és igazságos kritika bonczkése alá vesz- 

szük az eredményt, jól eső örömmel konstatálhat- 
juk, hogy a népokt. törvényben előirt körben a 
tanulók teljesen otthonosan mozogtak; a minisz- 
teri tantervben megállapitott tanitás anyagával 
tisztában voltak, s az értelmes, nyugodt feleletek, 
mint a helyes hangsulyozás a keresetlen egysze- 
rüséggel előadott ismeretek, mint a tanulók illő, 
csinos és szerény magatartása egyaránt fényes 
tanubizonyságai amaz általunk eddig szerzett 
örvendetes tapasztalatnak, hogy ez intézet igaz 
gatása a legszigorubb kritikát, is megelégedésre 
állja ki; s hogy a tanitószemélyzet fontos, de ter- 
hes feladatának magaslatán áll. 
Ez intézet berendezése két részből áll, u. m. a 

6-12 éves leányok az elemi ismeretek minden 
ágában oktattatnak; a 12-15 évesek, a mellett, 
hogy a női munkákra, azoknak minden ízére kiváló 
gond van forditva, már az ismereteknek is egy 
tágabb körében mozognak, elannyira, hogy a hall- 

sgatóság igen gyakran hangosan adott elismerésé- 

nek a vizsgálat alatt is kifejezést. Örömmel lehet 

tapasztalni, hogy városunk közönsége hova-tovább 

nagyobb mértékben veszi igénybe ez intézetet, s 

a közs. elemi leányiskolát végzett növendékeket 
szerzett ismereteik állandósitása és kibővitése vé- 
gett ide hozza. Mennyire fényesen be van ez által 

is bizonyitva, hogy e város nagy közönsége saj- 
nálattal nélkülözi a polgári leányiskolát, mely 

már széles e hazának minden ekkora városában 
fel van állitva! Bizony, bizony messze vagyunk 
mi a szellemi élet központjától; későre jönnek 
hozzánk a világosság serkentő és ösztönző su- 
garai. 

De a munkára nevelés, a mai kor ezen szigoru 

követelménye is, a vizsgálattal kapcsolatos kiálli- 

tással, s a női munka keretébe tartozó produk- 
cziókkal szépen fel volt tüntetve. Megvallom, hogy 
a kézimunka annyiféle czikke volt izléssel páro- 
sultan csoportositva, a diszmunkáktól a foltozásig 

képviselve, hogy a legteljesebb elismerés adóját 
leróni, kedves kötelességünknek tartjuk. 

Azonban a női munka más, fennebb nem emli 

tett részéről sem szabad megfeledkeznünk. A 

gzdasszonyság kiállitása : az izletesnél izletesebb z z... árvaleány-mevelő imntézet évzáró eledelek legbensőbb megelégedésünkre érdemesek 

s valóban mig egyfelől az igazgatóné körültekintő 
gondosságát dicsérik, másfelől az iránt is meg- 

nyugtatják a közönséget, hogy az ezen intézet- 

ből kikerült lányok nemcsak a pipere, hanem a 

gazdasszonyság keretébe tartozó minden munká- 

ban kellő jártassággal birnak. 

S ha a látottakra visszagondolunk, önkéntelen 

tolul előtérbe a legmélyebb tisztelettel párosult 

elismerés azon főrangu nő iránt, ki a magasból 

leszállott, hogy felvegye és gondját viselje az ár- 

váknak; ki nem az élvezetek hajhászásában, a 

gyönyörök kiaknázásában, hanem az emberiség 
boldogitását eszközlő intézetek felállitásában leli 

és találja örömét. 

Közönségünk részéről nem is marad el soha a 

Báró Szentkereszty Stephanie ő méltósága iránti 

határtalan tisztelet, melyet nem követeléssel, ha- 

nem jóságos cselekedetekkel vivott ki és örökitett 

meg magának. 

Városunk és vidékünk közönsége, mint máskor, 
ugy ez évben is nagy számmal jelent meg a vizs- 

gálaton s jóteékonyságát - mely más helyen és 

alakban e lap hasábjain nyilvánossá lesz téve - 

gyakorolta ez uttal is a növendékekkel, megjutal- 

mazván a szorgalomban, jó magaviseletben, tanu- 

lásban s munkában magukat kitüntetett leányo- 

kat. Itt is elől járt az intézet lelke, alapitója és 

éltetője s azért legyen e tudositás is azon ohajtás- 

sal bezárva, hogy városunk közügyeinek legfőbb 

védnőkét, Báró Szentkereszty Stephania ő méltó- 
ságát évek hosszu során a Mindenható boldogul 
éltesse! 

e 

Különfélék. 
- Viharok. Folyó hó 1-én Bodor Géza alcserná- 

toni ev. ref. lelkész Dálnokból hazajőve, nagy zá- 
por érte utól. A mint hazaérkezett, megrendelte 
kocsisának, hogy a szekeret és lovakat állitsa be 
a csürbe, mig az eső eláll. Alig hajtotta be a ko- 
esis a fogatot a fedél alá, a villám becsapott a 
csürbe, mely azonnal lángba borult. A lovakat a 
villám megölte, a kocsis azonban csak elalélt s 
később magához tért. 

Megölt a villámcsapás két munkást is a papol- 
czi határon. A mezei munkások éppen ebéd után 
nyugalomra tértek, midőn a villám lecsapott; 
kettőt megölt, a többiek pedig egészen sértetle- 
nek maradtak. 

Aromán trónörökös szerelme. Bukarestből ér- kező hirek szerint csakugyan való, hogy Hohen- zollern Ferdinánd herczeg, a román trónörökös, beleszeretett sógorasszonya, a királyné egyik udvarhölgyébe és feleségül akarta venui. Ez az udvarhölgy Vacarescu kisasszony, a római oláh követ leánya. A költői lelkü királyné helyeselte és támogatta a fiatal herczeg szándékát és bele. nyugodtak abba, hogy Románia királynéja egy- kor az a szép ifju palotahölgy legyen, a kit ő lánya gyanánt szeret. A politikusok azonban más- kép gondolkoztak. Pártkülönbség nélkül kimond- ták, hogy ez a házasság ja dinasztia veszedelme lenne. Lehet, hogy egy kis irigység is sugallta ezt az egyhangu tiltakozást, mert mindenik bojár azt szeretné, ha az ő leánya jutna a trónra. De két- ségtelen, hogy senki nem titkolta a király előtt, hogy ez a frigy megujitaná a régi trónkövetelése- ket. Ezt nyiltan kijelentette a minisztertanács, Sturdza Demeter pedig levélben intette a királyt, hogy állja utját a veszedelemnek. A félhivatalos Indépendancs Roumaine valóságos alternativát ad a trónörökös elé: vagy szive vonzalmáról, vagy a koronáról mondjon le. Ez az ügy jelen állása. Ferdinánd herczeg, kit Németországba utaztattak, ragaszkodik szerelm hez. Hir szerint a román törvenyhozásban legközelebb interpellá- 
cziók fognak történni. 

- Öngyilkosság máglyán. Fiume mellett Susák horvát községben Péter-Pál-nap éjszakáján ször- nyü eset történt. Lez Amália asszony, egy cs. és kir. őrnagy hadbiró özvegye, kétségbeesve gyó- gyithatatlan betegségén, máglyát rakott ágyne- müiből, megöntözte petroleummal, aztán ráfeküdt és maga alá gyujtotta. Hajnal felé szénné égve találta őt veje, Ruzich György dr., kit csak a házban szétterjedt füst tett figyelmessé; mert a boldogtalan öreg asszony jajszó nélkül halt meg. Alkalmasint rögtön megfojtotta a füst. Ha a vő nem ébred föl annak idején, leég az egész ház, 
még pedig több mértföldnyi távolságban. A haj- 
tásnál türelem és óvatosság szükséges, mert ke- 
rülni kell mindent, mi az elefántot türelmetlenné 
s bizalmatlanná teszi, máskép azonnal áttör a so- 
ron. A hajtók csak épen annyi zajt ütnek, hogy az 
elefántot a kivánt irányba tereljék, melyben aztán 
legelészve rendesen magától tovább halad. 

Ily módon összeterelnek több csordát, melyek 
hajtóktól még mindig körül vannak véve. A haj- 
tók száma négy-ötezer; a hajtás eltart hetekig, 
sőt hónapokig is. Végre közelednek a korralhoz, 
szükül a kör, az elefántok százával állanak egymás 
mellett, a hajtók pedig várják a jelt a végső haj- 
tásra. Ez utolsó jelenetre ezeren meg ezeren jön- 
nek a városokból, hogy tanui legyenek. 

Este volt, midőn megérkeztünk. Mindenek előtt 
kijelölték helyeinket, hogy kinyugodjuk magun- 
kat. Másnap dél felé kezdődött az utolsó hajtás. 
Nemsokára megadta a kormányzó a jelt az utolsó 
hajtásra. Számos szelid elefántot hoztak volt ki, 

hogy a vadak elfogásánál felhasználják. Ezek kö- 
zöttünk állottak. Négy csordában mintegy hetven 
elefántot hajtottak össze. Legmélyebb csend 
uralkodott. 

Végre felhangzott a kormányzó éles füttye. 
Iszonyu zaj és lárma támadt egyszerre. Ezer torok 
kiáltott, puskák ropogtak, dobok peregtek. A zaj 
a legtávolabbi részen kezdődött s mindinkább kö- 

zeledett hozzánk. Már az ágak mozgásából is lát- 
tuk, hogy közel vannak. Végre előtörtet egy ha- 

talmas elefánt a sürüből, utána egy egész csorda. 

Egyenesen a korral bejáratához tart, de itt meg- 
hökken s vissza fordul. A zaj ujra kezdődik; 
visszaterelik, de az elefántok buvó helyet keres- 
nek a sürüben. Azért a vadászok kérték a kor- 
mányzót, hogy halaszsza el az utolsó hajtást estig, 
a midőn füz és fáklya mellett sokkal könnyebben 
behajthatják. A kormányzó ebbe beleegyezett. 
Charles - mondá Raffley, látva a dolog 

fordultát - estig sok időnk van még, vegyük a 
fegyvert s menjünk az erdőbe. 

- Szivesen beleegyezem. 
- Kaladi, te velünk jősz; jó vadász vagy és 

ismered fegyveremet. Hol van Molama ? 
Jőjjön fel és őrizze a szobát. Itthon hagyom 

a chair-umbrellámat, a melyre különös gondja 
legyen. 

Kaladi elvégezvén megbizatását, feljött; megin- 
dultunk az őserdő felé. A derék szingáli oly arczot 

csapott, melyből lelehetett olvasni, hogy egye 
düli vágya, hogy ma egy mesterlővéssel megmu- 
tassa ügyességét. 

A legtöbb vad a viz mellett található, azért a 
csaknem kiszáradt patak mentén lefelé haladtunk, 
addig, hol az a Kimbu-Oya-ba folyik. Ennek a 
folyónak sok vize volt, azért tájéka is gazdag volt 
vadban. 
Minden perczben lőhettünk volna, de mi jobbnak 

találtuk várni addig, mig oly vadra bukkanunk, 
mely egy jó golyót megérdemel. Igy mintegy két 
óráig haladtunk az erdő sürüjében. Ekkor hirtelen ; 
egy elefánt trombitaszerü hangját hallottuk. 

Charles, egy elefánt, talán épen egy magá- 
nos - mondá az angol. 

Vannak az elefántok közt egyes példányok, 
melyeket a többiek, dühös természetük miatt, ke- 
rülnek. 

Czélba veszszük ? 
- Természetes. 
Lassan előbbre haladtunk abban az irányban, 

melyből a hangot hallottuk. Az elefántnak bő- 
szülve kellett lennie, hogy ily borzasztó hangokat 
hallatott. Végre közelébe értünk s megláttuk in- 
gerűliségének okát is. Egy banánafa viz-szintes 
ágán egy leopárd guggolt félelemtől egészen oda- 
lapulva az ághoz, alatta az eletánt, mely még 
mindig bőgött s iparkodott ormányával a leoppár- 
det elérni. 

Charles, - mondá az angol - vegye ön a leo- 
párdot czélba, én az elefántot veszem. Őt minden- 
esetre a pompás agyarak inditották ezen elhatá- 
rozásra. 

Czéloztam; a lövés eldördűült. A leopárd össze- 
rezzent, előlábait szorosabban vonta össze az ág 
körül, ugy, hogy hallani lehetett, mint furódnak 
körmei a fahéjba; aztán elereszté és lezahant. 
Ugyane pillanatban lőtt az angol is. De az 

elefánt hirtelen megfordult; a golyó füle alatt 
furódott a fejébe. 
-Nem igy lövik az elefántot, - mondám 

gyorsan vissza, mert elvagyunk veszve! 
(Folytatása következik.) 



mert az öngyilkos szobája már egy láng volt, mi- 
kor betörték az ajtót. 

= Amerikai próféták. Amerika régtől fogva a 
hóbortos szekták hazája. Nem mulik el esztendő, 
melyben egy-két uj próféta ne támadna, hirdetve 
bolondnál bolondabb tanokat. A legujabb ameri- 
kai próféták: egy Myers nevü földmüvelő és egy 
Teed nevü öreg ur; ezeken bolondság dolgában 

talán egy karsársuk sem tett tul. Myers Zakariás 

szántóvető ember volt Penszylvánia állam Pike 

kerületében, mielőtt megalapitotta az anticipáto- 

rok szektáját. Azt állitja Myers, hogy a mult ősz- 

szel szántás közben egy sürü felhő ereszkedett le 

előtte és abból ilyetén szózatot hallott: „Ne félj! 

Mielőtt e század elmulik, a világ is el fog mulni 

és az emberek el fognak pusztittatni. Eredj és 

mondd meg a tieidnek, hogy készüljenek elő foly- 

tonos imádkozás közben. A világ igen gonosz." 

Myers ugy tett, mint az „égiek" parancsolták és 

csakhamar oly számos hivőre tett szert, hogy va- 

sárnaponkint a környék templomai üresek s min- 

denki Myers köré csődül. Most felhivásokat nyom- 

tattat Myers próféta, melyben ftelszólitja a világ 
összes papságát, a római pápát sem véve ki, hogy 
csatlakozzanak az anticipátorokhoz. - A másik 
próféta, Teed, tultesz még Myersen is. Ő San- 

Franciscoban támadt s hiveit a keresztények és 
zsidók közül verbuválja, kik erősen meg vannak 

győzödve, hogy Teed bácsi Mózes és Krisztusnál 
is különb próféta. Tanitásaiból ime egy pár mu- 
tatóba: Szerinte az ugynevezett tudomány nem 

egyéb, mint babonaság. Hogy az emberiség egy 
nagy golyónak a felszinén nyomorog, az csak tö- 
kéletlen érzékeink csalódása, Valóságban mi benn 
vagyunk egy még nagyobb üres golyóban. Ha az 

emberek Teed alapszabályaihoz tartanák magu- 
kat, örökké élhetnének ebben az üres golyóban. 
Egy még klasszikusabb tanitása az, hogy a férfi 
és nő közt levő különbség csak a vétek és termé- 
szetellenes szokások következménye. Ha férfi és 
nő egymást kerülnék, nemsokára a nemkülönbség 
is eltünnék és minden gyermekszületések „csodá- 
latos módon" történnének. Még több eféle badar- 

ságot hirdet Teed, de hiába, nincs olyan bolond- 
ság, mely követőkre netalálna. Teednek is számos 
követője van, házaspárok is, kik egymástól telje- 
sen elkülönitve élnek, várva az időt, mikor szüle- 

tik mindegyiknek csodálatos módon gyermeke, 
mint azt a próféta igéri. 

- Köszönetnyilvánitás A „Kézdi-Vásárhelyi Ol- 
táregylet" nevében kedves kötelességet teljesi- 
tünk, midőn Tekintetes Welnreiter Györgyné, 
özv. Landt Józsefné urasszonyoknak, meltóságos 
Bálinth László főesperes, főtiszt. László József és 
Bencze Lajos plébános uraknak, valamint az ösz- 
szes segédkező és közreműködő urnőknek, kis- 
asszonyoknak és uraknak hálás köszönetet nyilvá- 
nitunk ama buzgó, lelkes ftáradozásokért, munkás- 
ságért, melyet a folyó évben tartott tárlat rende- 
zése, sikere érdekében oly nagy odaadással tanu- 
sitani szivesek voltak. A Mindenható, kitől jön 
minden áldás, halmozza el mindnyájukat, kik ma- 
gasztos czélu munkájában vallásos egyletünket 
segiteni sziveskedtek, minden földi jóval, egész- 
séggel, boldogsággal, hogy egyletünket jövőben 
is támogathassák s ezáltal annak fennállását 
hosszu időkre biztositsák. Kézdi-Vásárhelyen, 
1891. julius 1-én. Az Oltár-egylet nevében: Báró 
Szentkereszty Stephanie, elnök. Vajna Károly, 
tiszteletbeli jegyző. 

- Köszönetnyilvánltás. A helybeli kereskedő- 
ifjuság által folyó évi junius hó 21-én a Nagy 
Ferencz-féle réten rendezett nyári mulatságon 
felülfizetni szivesek voltak: Mélt. Gillyén Arpád 
cs. és kir. kamarás, népf. százados 2 frtot. Jancsó 
Dénes 1 frt 50 krt. Wertán Béni 1 frt 40 krt. Csá- 
szár Lukács 1 frt 30 krt. Főtisztelendő Csomor- 
táni Péter házfőnök 1 frt 20 krt. Auer Béla (Bu- 
dapest), Dondon József (Kolozsvár), Fejér Antal, 
ifj. Bándy István 1-1 frtot. N. N. 80 krt. Ifj. Dá- 
vid István, Kiss Károly 60 -60 kr. Kelemen Elek, 
Pongrácz Jánosné, Sebők Józsefő0-60 kr. Dávid 
Antal, Kovács Károly 40-40 kr. Zalaváry Béla, 
Kovácsi Tamás, Czimbalmos Ferencz, Biró Gyula, 
Dézsi János, Nagy Gyula, Málnási Albina k. a., 
Lipták Kelemen, Dávid János, Prohászka Fe- 
rencz, Mihály József, Kovács József, Wertán 
Venczel, Nagy Károly, Kovácsi Bálint, Erdei 
Béla, Szőcs Károly, id. Jakab István, Kakucsi 
Adám, Török Samu és N. N. 20-20 krt. Fogad- 

fák a nemes szivü adakozók egyen-egyen a ren- 
dező bizottság hálás köszönetét. Végül elmulaszt- 
hatlan kötelességteljesitést vél tenni a rendezőség 
és az elnökség akkor is, midőn e helyen forró kö- 

hazájukat. Tovább megy s kéri, 

szönetet nyilvánit első sorban Nagy Ferencz 
szeszgyáros urnak a helyiség és a rét szives áten- 
gedéséért; továbbá Jancsó Dénes és Kölönte Mó- 
zes uraknak, kik a legnagyobb készséggel egy- 
egy fogatot engedtek át az ifjuság rendelkezésére; 
valamint Szőcs Dániel ny. őrnagy urnak is, ki 1 
diszes könyvvel szaporitotta az egylet könyvtá- 
rát. A fent nevezett jóltevők nemes cselekedetük- 
ben leljék legfőbb jutalmukat. Kézdi-Vásárhely, 
1891. julius 38. A rendező bizottság. 

CSARNOK. 

A gólyához. 

Tompa Mihálytól. 

(Széptani meltatás.) 

A világosi fegyverletétel megtörtént, a nap sö- 
tétedni kezdett, a keserv és fájdalom sulya nehe- 
zült minden honfi-kebelre. A csüggedés, az elnyo- 

matás e korában csendes volt a haza, mint a sir; 

sir körül állottunk, az elrablott jogot és szabadsá- 

got siratók. A fájdalom megrepeszté a költök lant- 

jait, a madarak elnémultak, a dalos ajkak lezáród- 

tak. De nem! még sem; e fájdalmas, sejtelmes, 

borongós kornak költője Tompa. Csendes, önmeg- 

adó lelkének busongó, nemes fájdalma talált a 

korral; ő volt a nemzet keblében még az egyedül 

igazán dobogó sziv, ki e kor hangulatát ugy el- 

találta. „Levél egy kibujdosott barátomhoz', „A 

sirboltban", „A madár fiaihoz", „A gólyához! nem 

oly mestermüvek-e, melyek - mig a költő lelkét 

tárják elénk, addig - a kort mintegy fátyolon 

által mutatják ? 

Legszebb költeményének egyike a gólyához 

czimzett, melyet - mint már emlitők - a kor 

hangulata szült, s melyben érzés és eszme, költői- 

ség és való igazság meglepő varázsban egye- 

sülnek. 

A tél már enyhébb, a természet ébredni kezdett, 

itt a tavasz, a jó gólya megjött a tavaszszal, hogy 

felkeresse régi fészkét s kijavitsa, hogy magzatait 

kikölthesse. De a költő fájdalmasan adja tudtára, 

hogy csak menjen vissza, hisz ez még nem tavasz, 

csak csalóka napsugár. Áztán nincs, hol ő megál- 

lapodjék, a mezőből temető lett, a tóban vér van 

s a torony teteje üszkös. Tanácsolja, hogy menjen 

máshová az ő házáról. De hova, nem tudja. Hisz 

most mindenütt kétségbeesés lakik. Jobb lesz 

még is, ha visszamegy oda délre, a boldog szige- 

tekre, hisz azok várják őt. Aztán fájdalmasan 

mondja: neki két hazája van, „nekünk egy volt, 

az is elveszetti. Menj jó madár - folytatja tovább 

6 ha találkozol valahol a bujdosókkal, mondd 

meg nekik: veszünk, széthulltunk, mint az oldott 

kéve, Kéri tovább, hogy beszélje el a börtönt, a 

néma fájdalmat, a szenvedést, mi itt uralkodik, 

s hogy mint akarják a kétségbeesettek elhagyni 
mondja el, hogy 

mindenki csak a halált várja. Mondd el, gyalázat 

reánk, hogy mig nemzetünk fáját ellenséges kezek 

igyekvének kivágni, az alatt belül saját fiai mint 2 1 

a szu, örlék. Mondd el, hogy itt most a testvér 

eladja saját testvérét s a fia apját... De ne, még 

se, hisz ki távol innen könyez sorsunkon, még az 

is megutálna... 

Ime, ez a költemény rövid tartalma. A költe- 

ményt inkább nevezhetjük ugy tartalma, mint bo- 

rongós hangulatánál fogva elégiának. A hazátlan 

költő szól a vándor gólyához, kinek két hazája 

van; bátran mondhatjuk, kinek, merta költő való- 

ban személyesiti a gólyát s ez mintegy halvány 

allegorikus szinezetet is ad a költeménynek. Fáj- 

dalmát beszéli el, földult hazájának sorsát pana- 

szolja, s a mély fájdalom szavaiból elő-elő esillan 

a remény sugara, mint sötét felleg mögül a csillag. 

Mielőtt mélyebb méltatásába bocsátkoznánk, 

emlitsük meg röviden a költemény technikáját. 

Daczára, hogy tulnyomó benne a jámbus, sőt 

egy pár helyet kivéve, teljesen az, még sem ne- 

vezhetjük időmértékesnek, mivel a caesura sehol 

sem esik a kellő helyre, hanem legtöbbször a láb 

két tagját metszi szét; ellenben az ütemes tech- 

nika nagyon jól meg van tartva, s igy a többé- 

kevésbbée érezhető időmérték csak emeli a ryth- 

must, a zengzetességet, sőt magát az eszmét is 

mintegy festi, főleg ott, hol a jámbust trocheus 

váltja fel. Külalakjára tehát ütemes, páros rimmel. 

Ütemképlete: 3-2 2-8, vagy megforditva, sőt 
néha 5-/ 2-8, 3-2/ 5; rimképlete: aa, bb. 

Lássuk most részletesen a költemény belszer- 

kezetét. 

1. Megenyhült a lég, vidul a határ, 
S te ujra itt vagy, jó gólyamadár! 

Már az első sorban a harmadik lábon jambus 
helyett trocheus van alkalmazva és ezáltal mint- 
egy festőileg akarja jelezni, hogy most nem ugy 
virul, mint eddig szokott; visszásság van a ter- 
mészetben is. ,S te ujra itt vagy, jó gólyamadár!" 

Fölkiált a költő, nem kérdezi a megérkezett ba- 
rátot, nem üdvözli a régi szivélyességgel, hanem 
fájdalmasan kiált föl: Ujra itt vagy! Mintha mon- 
daná: Ide jöttél a boldog délöv vidékéről, hogy 
régi hazádat láthasd, de nem tudod, hogy mi vár 
rád itt; jobb lett volna, ha ott maradtál volna, 
hol mosolygóbb a vidék, szabadabb az élet. S ez 
eszmét tovább folytatja ugyanezen a hangon az 
első versszak két utolsó sorában is, melyből mint- 
ha éreznők, mint dőlnek romba reményeink, vá- 
gyaink, s mint ébredünk az édes álomból a rideg 
valóságra ! 

Az ócska fészket megigazgatod, 
Hogy ott kikölthesd pelyhes magzatod. 

Mint előbb megjegyzők, ugyanazon sejtelmes 
hang, mint a két első sorban. A költő mondja a 
gólyának: azért jösz, hogy itt magzatokat költs, 
- de oly hangon, melyből érezzük, hogy most 
nincs arra alkalmas kor; még a ki életben van, az 
is inkább szeretné a sir alatt lenni. E két utolsó 
sor egész költői plaszticzitással állitja elénk a 
fészket s annak pelyhes magzatait; ócska 
fészek szép metaforájához méltólag követke- 
zik a pelyhes magzat szemléltető kifeje- 
zése. 

2. Csak vissza, vissza ! meg ne csaljanak 
Csalárd napsugár és síró patak; 
Csak vissza, vissza! nincs itt kikelet, 
Az élet fagyva van s megdermedevt. 

Az első versszakban tulajdonképpen csak a 
hangból éreztük, hogy voltaképpen mint érez a 
költő, t. i. hogy itt most nincs a régi világ s azért 
nem is neki való e táj; most tovább megy s nyil- 
tan kimondja : menj vissza! - de még nem érinti, 
hogy miért, csak annyit mond: itt nincs még ta- 
vasz. Eme szavak, melyeket a gólyához intéz, 
allegorikus értelmüek; tulajdonképpen a nemzeti 
élet tavaszát érti; oh, ez fagyva, dermedve van 
még! Csak vissza, vissza! Mintha nem volna elég 
egyszer mondania: menj vissza! - hanem sür- 
geti: vissza, vissza! Csalárd napsugár és siró pa- 
tak. Tudjuk, hogy vannak szavak, melyeket a 
költői szabadság tetszése szerint használhat 
hosszunak vagy rövidnek. Ilyen e szó: „sír" is; 
e költeményben, mint jeleztük, a jambikus rész 
az uralkodó; síró patak, ha a „síró"-ban az i-t 
rövidnek veszi, mit teljes joggal tehetett volna, 
jól kijött volna a tiszta jambus; hogy ennek da- 
czára Tompa nem jambusnak vette a lábat, hanem 
spondeusnak, könnyen kitalálható, hogy miért 
tette Egyszerüen azért, mivel a hosszu menetü 
spondeus által festeni, éreztetni akarja a fájdal- 
mat, a szomoruságot, a sirás tartamát, mely ural- 
kodik a hazában. 

(Folyt. köv.) 

Bába Pál. 

270-ik közlemény 
a háromszékmegyei ,Erzsébet" árvaleány-nevelő inté- 

zet javára Árkosban tett szives adakozásokról. 

Bokor Mihály 2 kr, Imre Jánosné 3 kr, Barabás 
Samel, Göcz Mari 4-4 kr, Pilbát Mihály, Szabó 
Benjamin, Balázs Jánosné 5-6 kr, Tegző Sán- 
dorné. Veres Dénes, B. A, Cserei Gyula, Fábián 
Károly 10-10 kr, Goldstein Ignácz 20 kr. Szent- 
kereszty B. báróné 1 frt. Tóth Mihályné fél liter, 
Koliza Lajos 2 lit. buza. Veres Pálné, Nagy Sán- 
dor, Gyulai Mózes, Todor Györgyné fél-fél liter 
rozs. Biró Mihály, Göncz Mózes, Ördög Ferencz, 
Bokor Miklós, Faluvégi András, Peczel Zsigmond, 
Szentkereszty B. báróné, Barabás Bálint, Kontei 
Sándor, Demeter Mihály, Boér György, Barabás 
Sándor 1-1 liter rozs, Barabás András, Csifó 
Salamon, Lőrincz Károly, Veres György 2-2 Ilit. 
rozs. Demeter András, Köle Dénes fél-fél liter, 
Köntés Pál 1 liter árpa. Barabás Károly fél liter, 
Bedöházi Mózes, Szabó Dénes 1-1 I. lencse. Ba- 
log József, Barabás Sándor fél-fél 1. borsó. Kurta 
Mihály 1 liter, Nagy József, Benkő Dániel 3-3 1. 
borsó. Csáki Károly, Veres Aron, Toth Dániel, 
Gál József, Nagy Mihály, Székely Mihály, Székely 
Ferencz, Bakó Béla, Veres Ferencg, Incze György 
fél-fél liter törökbuza. Duka István, Nagy Károly, 
Bencze András, Bokor György, Borbát József 
1-1 liter, Vég Andrásné, Lőrincz Antal, Váncsa 
István 2-2 liter törökbuza. Bedőházi Sámuel fél 
liter, Hegyes Istvánné, Tegző Ferencz, Gelei 
András, Barabás Dániel, Barabás György, Kontei 
Imre, Lőrincz József, Pirbát József 1-1 liter, 
Gönecz Mihály 2 liter, Göncz Mózes 8 lit. paszuly. 
Demeter András, Szeremley 1-1 I. gyümölcs. 

Fogadják a nemes szivü adakozók az árvák ne- 
vében kifejezett hálás köszönetünket. 

Kézdi-Vásárhelytt, 1891. jan. 10. 

Br. Szentkereszty Stephanie, 
elnök. 

Székely Málvin, 
jegyző. 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos 

Ifj. Dobay János. 



irdeteéese le. 

a 3371/891. sz.-hoz 

polg. 

Hirdetmény. 
A Szárazpatak községben gyakorolt ital- 

mérési jogért megállapitott kártalanitási ösz- 
szegre vonatkozólag az 1889. évi 45896. sz. 
igazságügyminiszteri rendelet 9. és 10 §-ai- 

hoz képest az egyezség megkisérlésére s az 
igények tárgyalására határidőül 1891. évi 
julius hó Il ének d. e. 9 órájára a kir tör- 
vényszékhez Elekes Béla biró hivatalszobá- 
jába kitüzetett, Mely határidőre a közbirto- 
kosság tagjai, még pedig azok is, a kiknek 
az idéző végzés külön nem kézbesittetik, 
figyelmeztetéssel az elmaradásnak az idézett 
rendeletben megállapitott következményeire, 
ezennel megidéztetnek. 

A kézdivásárhelyi kir. törvényszék 1891. 
évi junius 23-án. 

Elnök ur távollétében: 

kir. törvényszéki biró 
Szantsali, 

elnök. 

Bokor Lajos, 
h. jegyző. 

sasasSaSsas 
Háromszékvármegye alispánja. 

Sz. 8493/1891. 

Pályázati hirdetmény 
Háromszékvármegye törvényhatóságánál 

rendszeresitett közigazgatási gyakornokiállá- 
sok közül három üresedésben van. 

Felhivatnak mindazok, a kik ezen 300 frt 
fizetés és 60 frt lakbér illetménynyel össze- 

Magyar királyi államvasutak. 

kötött állások valamelyikére kinevezésüket 
óhajtják, hogy szabályszerüen bélyegzett s 
az 1883. évi I t.-cz. 3 §-a d) pontjában, il- 
letve az 5.§. utolsó bekezdésében előirt képe- 
sitettségüket igazoló okmányokkal felszerelt 
kérvényüket f. évi julius hó 15 ig bezárólag 
Háromszékvármegye méltóságos főispánjá- 
hoz nyujtsák be. 

Sepsi-Szentgyörgyön, 1891. évi julius hó 
2-ikán. 

Szentiványi Miklós, 
főjegyző, h alispán. 

Sz. 2457 -91. 

Arverési hirdetmény, 

Futásfalva község és közbirtokossága tu- 
lajdonát képező erdős területen levő Hugyoz- 

tató, Poklospatak, Dimémona elnevezés alatti: 

duülőkben mintegy 6462 szál kocsánytalan 

tölgyta 5924 tömbköbméter tartalommal 

eladandó lévén, annak nyilvános árverésen 

leendő eszközlésére folyó évi julius hó 28-ának 

délelőtti 9 óráját ezennel kitüzöm. 
Kikiáltási ár a kir. erdőhivatal becslése 

alapján az alábbi árakban állapittatott meg 

1. Hugyoztató nevü erdőrészben 1099 

törzs, 947 t. 8m; kikiáltási ára 1953 forint 

20 kr. 

2. Poklospatak nevü erdőrész 553 törzs 

906,63 t. m; 2058 frt 90 kr. 

3. Dimémona a) nevü erdőrész 1280 törzs, 

661,33 t. 'm; 1258 ífrt 60 kr. 

4 Dimémona b) nevü erdőrész 3530 törzs, 

1413,47 t. 5im; 2460 írt 30 kr. 

Miről árverezők azon hozzáadással értesit- 

tetnek, hogy a kikiáltási ár 10 százalékát az 

árverést vezető főszolgabiró kezéhez letenni 

kötelesek. 

A vételár 1 harmad része az árverés nap- 

jától 30 nap alatt, 1 harmad része 90 nap 
alatt, 1 harmad része 180 nap alatt lesz 

megfizetendő. A bánatpénz az utolsó részletbe 
fog beszámittatni. 

Kézdi-Vásárhely, 1891. junius 29. 

13 Gábor Péter, 
főszolgabiró. 

asSasasasasSasasas 

Hol a legszebb és legtöbb butor 

Brassóban ? 6-10 

PAPP FERENCZ 
nagy butorraktárában 

Ekapu-utcza 28. sz. a. 

SaSsSasSasssss 

sesesossttei 

Keleti vonal. 

AB e netrea. 

Érvényes 1891. junius hó I-től. PREDEAL-NAGY-VAÁRAD. Érvényes 1891. junius hó I-től. 

Héjasfalva . 
Székely-Keresztur. 
Nagy-Galambfalva . 
Bögöz 
Szekely-Udvarhely 

C« Brassóból Bukarest felé a személyvonat indul d u 12.20 perczkor; g 

Hdela elalt vasut. 
. indul délelőtt 12.04 

érkezik reggel 2.11 

Székely-Udvarhely . 

Sze- Sze-/ 
; Vegyes " Gyors- ze 

Allomások üya5] móly: eYor Allomások vegyes mely Gyors 
vonat vonat vonat 

I 

(érk. Kis-Kapus (vendéglő, elégazás N.-Sze- érk. TEEE 
Predeal (vendéglő) . (ind. ben felé) 10.81 

érk. ind. 1047 1.18 
Brassó (vendéglő) t en T 248 Tovi églo, elépazis Arad feló 1228 249 

Botfalunn 448 747 (vendéglő, elágazás Arad felé) (ind. 1.08 347 807 

Földvár65.5ő.6.. 5.07 8.03 agy-Enyed ; 1.35 4.07 

Mogyorós ...... 8.23 Kocsárd j. ás Maros- Vi- 221 8.50 

Apácza.. .. 5.42 8.37 sárhely felé ind. 

Köpecz:z....... 6.02 8.57 Gyéres (elágazás Torda felé). (érk. 3.08 5.20 

Agostonfalva.. 6.09 9.04 1 aze 

Alsó-Rákoss.s....... , 6.26 9.20 Kol . déglő érk. 

Homorod 940 elezevár vendéelő) a őv 40 I01 
Kz .... 192 Nagy-Várad (vendéglő) (érk. ű 11.51 2.18 

Erked 7.52 10.36 (ind. I11.04] 12.09 

Héjasfalva (elágazás Sz. Udvarhely felé) 8.23 11.03 (érk. B35 840 730 

(érk. 8.46 11.19 
Segesvár (vendéglő) Gind. 8.58 1129 a A foglalt számok az esti 6 órától 

Medgyes (ind. 10.09 12.37 5 óra 47 perczig számított éjjeli időt je- 

entl 

yorsvonat délután 2 óra 19 és reggel 5.15 perczkor. 

12.40 Bögöz. . 
. 1.19 Nagy Galambialva 

1.37 Székely-Keresztur. 
Héjasfalva 

indul délután 3.15 
3.45 
4.11 

.448 
érkezik este 5.22 

Nyomatott Szabó Albertnél K.Vásárhely. 

a
 


